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the extent of the indifference which it produced may well be
_regarded as incredible. At the moment of the dissolution of
their empire, we are persuaded there was not a single European
living acquainted with the Javanese language—the h%g ze- of
at least four millions of people, between whom and tHe*Dutch
there had existed a connexion of 200 years, which had given
rise to transactions of no mean importance in the history of the
republic itself. An equal ignorance prevailed respecting the
languages of the populous and commercial nations of the Celebes.
The Malay itself hardly fared better. At the period when the
.dominion of the English was finally established over the Dutéh
. possessions, they could not find one Hollander able to speak and
write the language ; and still less any acquainted with its litera-
.ture. At an earlier period of their history, something mo
literary curiosity may indeed be descried—though nothin
achieved, even then, which any of the literary nations of Ew
would have been very proud to acknowledge. . R
By the works of the intelligent and philesophical writer why
-are now before us, we are, indeed, almost compensated for the
jgnorance and supineness of his predecessors. His History of
Sumatra presents a philosophical, interesting, and (we speak
_from experience) a faithful and accurate picture of the state of
society among the natives of the Eastern islands; and we are
now presented with a Grammar and Dictionary of the Malay
langunage,—the language of perhaps four or five millions of peo-
ple, and the medium of connexion between many more. These
. works are executed in such a style of excellence, as leaves us
Tittle room to regret that we possess no other guides to the ac-
uirement of the language. That the task of composing them
should have fallen into such hands as Mr Mursden’s, we consi
der as a circumstance equally fortunate for the student and the
literary reputation of our country ; and one, in which wedo not
think it extravagant to say, that the natives of these remote isl-
ands, if they are to remain under our sway, have afar more
important interest than in any of the political revolutions of
which they have recently been the objects. - .
The Malay language, independent of those extensive coum-
‘tries of which it is the mother tongue, is the language of com-:
merce on all the shores of Eastern India; and is very extensive-
ly used as that of literature and of correspondence. * From the
ntter want of this language, however, we found ourselves, when
the Dutch colonies came into our possession, nearly in a simi-
-lar situation as when we made our first conquests on the Con-

>

* The Javancse is so distinct from the Malay, that these people
are not intelligible in the least degree tn each oth:r.  In the interior
of Juva, not ope native cut of 10,000 can speak Malay. .
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tinent of India, when our ignorance of the native tongues subs
jected us to constant error and vexation, and oftentimes to seri=
ous imposition. But in whatever relations we may stand to the
natives of these regions, the acquisition of their language must ob-

:~iously be of the very first importance ; and Mr Marsden’s works

.put it in the power of every individual to acquire a ready and

sthorough acquaintance with that which is of most general utili-

:ty, and which is besides the key to all the rest.

. Stch is the execution of the elcmentary part of Mr Marsden’s

: Grammar and Dictionary, that he has left little room for eriti-

#cism: In his grammatical inquiries, he has judiciously thrown

voff the trammels of European method ; and, pursuing the nata-

- ral order of .things, laid down a system of rules as perfect and

scomplete as the nature of the subject will admit. In the Dic-~

€tionary he has, with great propriety, adhered to the system

§of orthography prevalent with the best native writers. To the
orthography and to the type, perhaps, the best compliment that

-#pn be paid is to say, that, upon being shown to natives of the
‘country, they admired the execution, and perused the printed

“letter with the same facility as their own best manuscripts. The

“Jselection of words is copious ; and it was not often we met with

igippointment in turning ufrthe Dictionary for reference. In

, -théynsehces where we did, the words were such as belong more

8o e familiar style of conversation than to the wiitten language;

& circumnstance which we are inclined to ascribe to the want, on

«Mr Marsden’s part, of a living guide, a want which it is no easy

smatter to conceive how he supplied. That he should have at«

2tained accuracy, precision and copiousness without such assist=

‘ance, and with scarcely any aid from his predecessors, is a sin-

- gnhzxprpof of the talents and industry which he has brought to

% thééxetution of his arduous undertaking., _

*. In the introduction to his Grammar, Mr"™Marsden has dis-
cussed some interesting points respecting the history, religion
and antiquities of the countries on whose language he was em-

é.ployed. "l‘he recent date of our acquaintance wiih these subs

"Jects, and in a great degree the nature of the subjects themsclves,
render Mr Marsden much more open to criticism here than in
the technical part of his work. "The early history and antiquis
ties of all nations are, indeed, the natural province of hypothe-
sis and conjecture ; and it is only by a tuli and frec discussion
that we can hope to throw some glimmerings of light upon sub-
jects inevitably involved in so much obscurity. “the ingenious
author whose opinions we are about to canvass, will be among
the first, we are convinced, to approve of these sentiments; and
we shall not, therclore, hesitate to submit some of his leadipg
doctrines to the test of strict inquiry,
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¢ As a written language,’ observes Mr Marsden, ¢ the Malayan has'

been cultivated with no inconsiderable degree of care ; and, however

the dialects, as spoken, may vary from each other in the sound of cer~
tain vowgls: (as will be noticed particularly in the Grammar), or by
‘the adoption ef local and barbarous terms from the inland people, or
from Europeans, there is a striking consistency in the style of writing,
not only of books in prose and verse, but also of epistolary correspond-
ence ; and my own experience has proved to me, that no greater dif-
ficulty attends the translation of letters from the Princes of the Mo-
lucca Islands, than from those of ‘Kedah or Tranggan in the Penin-
sula, or of Menangkabau in Sumatra. Nor is this uniformity sur-
prising, when we consider that none of the compositions in their pre-
~ sent form, can be presumed more ancient than the introduction of the-
Mahometan religion in the fourteenth, or at soonest ‘the thirteenth
century, at which period, the Arabic mode of writing must likewise
have been adopted ; for although it cannot be doubted that the Ma--
lays, as well as the other natives of these countries, made use of a
written character previously to that great innovation, yet the general
style of composition, must have received a strong tincture from gs
new dress ; and this Arabian garb being similar throughout the dit-
ferent islands, we are naturally led to expect a more marked resem-
blance in the language so clothed, than in the original nakedness of -
the oral dialects. S ’
¢ The antiquity of these dialects, we are entirely without the meaus
of ascertaining, so modern is the acquaintance of Europeans with that
part of the East. The earliest specimen we possess, is that furnished
by the circumnavigator Pigasetta, tht companion of Magellhan, who
visited the Island of Tedon in the year 1521 ; and whose vocabulary,
in spite of the unavoidable errors of transcription and printing, ac-

cords as exactly with the Malayan of the present day, as those form- -

cd by any of our modern travellers ; and proves, that no material al-
teration in the tongue has taken place in the course of three ceutu-

ries. In the vocabulary collected by the Dutch navigators at Terna- -
ti in 1599, (¢ servant de promptuaire a ceux qui y désirent navigeur, -

car la Jangue Malayte s'use par toutes les Indes Orientales principal-
ment ez Molucques’), we equally find an entire identity with the mo-
dern dialect. .

¢ Having described the language as confined in general to the
sea-coasts of those countries where it is spoken, and consequently as
that of settlers or traders, we are naturally led to inquire in what

particular country it is indigenous, and from whence it has extended -

stself throughout the Archipelago. Many difficulties will be found
to attend the solution of this question ;—partly occasioned by the bias
of received opinions, grounded on the plausible assertions of those who

have written on the subject ; and partly from the want of discrimipap} -

ing between the country from whence the language may be presums
ed to have originally proceeded, and that country, from whence, at

a subsequent period, numerous colonies and commercial adventurers -

issuing, widely diffused it amongst the islands, whose rich produce



1814,  History and Languages of the Indian Islands. 155



156

History and Languages of the Indian Islands.

Aprib



1814.  History and Languages of the Indian Islands. 157

. ~
ancestors, must have migrated from the country named by Euro-
peans (and by them alone) the Malayan Peninsula, or Peninsula of
-Malacca, of which the indigenous and proper inhabitants were un-
deufﬁt#@} gg;be{Malays: and accordingly, in the former editions of this
work¥®] spoke of the natives of Menar"gkabau as having acquired
- their religfon, language, manuers, and other national characteristics,
from the settling among them of genuine Malays from the neighbour-
ing continent. It will, however, appear from the authorities I shall
%:jodnce, ‘amounting as nearly to positive evidence as the nature of
the sybject will 'admit, that the present possessors of the coasts of
gb;;ggxinsula,were, on the contrary, in the first instance, adventurers
om Sumatra, who, in the twelfth century, formed an establishment
-there ; and that the indigenou's inhabitants, gradually driven by them
to the woods and mountains, so far from being the stock from whence
the Malays were propagated, are an entirely different race of men,
‘nearly approaching in their physical character to the negroes of

Africa. ’ '

.t ¢ The evidences of this migration from Sumatra are chiefly found in
%o Malayan books, well known, by character at least, to those who
are conversant with the written language ; the one named Paju assa-
latin or Maku ta segala raja raja, The Crown of all Kings; and the
“otheggmigre immediately to the purpose, Sulalat assalatin, or Penurun
Y 176 raja, The Descent of all (Malayan) Kings. Of
ot been my good fortune to obtain copies; but the cor-
e r as they apply to the present subject, have been fully de-
ey two eminent Dutch writers, to whom the literature of this
Jpart of the East was familiar. Petrus Van der Worm first commu.
‘picated the knowledge of these historical treatises in his learned In«
sgroduction to the Malayan Vocabulary of Guynier, printed at Bata.
:via in the year 1677 ; and extracts to the same effect were afterwards
given by Valentyn, in Vol. V. p. 316-20 of his elaborate work, pub-
vfisbed at Amsterdam in 1726. The books are likewise mentioned in
4 list of Malayan authors, by’ G. H. Werndly, at the end of his
aleische Spraak-kunst, and by the ingenious Dr Leyden in his Pa-
per on the Languages and Literature of the Indo-Chinese Nations,
recently published in Vol. X. of the Asiatic Researches. The sub-
tance of the information conveyed by them, is as follows; and I
‘trust it will not be thought that the mixture of a portion of mytho-
logical fable in accounts of this nature, invalidates what might other-
wise have credit as historical fact. The utmost, indeed, we can pre-
tend to ascertain is, what the natives themselves believe to have been
their ancient history : and-it is proper to remark, that, in the present
question, there can be no suspicion of bias from national vanity, as
we have reason to presume that the authors of these books were not

Sumatrans. -
¢ The original country inhabited by the Malayan race, (accord-
ing to these authorities). was the kingdom of Palembang, in the isl-
and-of Indelus, now Sumatra, on the river Maleyo, which flows by
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no era; nay, they seem even to have been ignorant of the ordi-
nary division of time into days, weeks, and years,—a division
well known to their less uncivilized neighbours, the Javanese.
To oral tradition alone, therefore, could the Malays trust for
the preservation of their annals ; and in this manner, i is well
known the history of a people, for any length of time, has ne-
ver been transmitted with fidelity. In these circumstances, it is
not difficult to discover what we should think, when we find the
Mahomedan dates assigned to transactions long antecedent to
the introduction of that faith; and which, therefore, must ne-
" cessarily have been transmitted for centuries in the oral tradi~
‘tions of a people who, even at this day, and after an intercourse
‘of 500 years with strangers far superior to themselves, have
so little idea of computation and chronology, that the most en-
lightened individuals among them are seldom able to tell their
own age, or the year of their birth.
. In the circumstances under which the migration is said to
have taken place, thereare, we think, some matters not very re-
concileable to probability. 'We cannot, for example, help con-
idering it as most improbable that an inland people, attached
il, and acquainted with agriculture, as the people of
bau evidently were, should, in a country where there
. tundance of unoccupied land, at once change their
1A undertake a foreign and a maritime emigration. - It
®ly more likely that the colony of a single state, settling
situation, and ‘under circumstances, not favourable to the
; {“?,f the human species, should, in the course of a cen-
y or two at most, have overspread and peopled the shores of
gh various and distant countries. To account for their dis-
sémination, under favourable circumstances, is by no means im=
"possible 5 but that these favourable circumstances have, at no
‘fime, existed among a people so situated as the Malays, we may
'be fully assured. Their piratical and roving manners, with their
distaste for agriculture, mustalways have rendered their means
of subsistence precarious, and their multiplication consequently
slow and scanty. They have at present an abundance of new
land ; their piratical and roving manners are repressed ; and yet
- we know that population is not on the increase. Mr Marsden’s
own authentic statements confirm this assertion ; and from actual
observation, the writer of this article has it in his power to as-
srfithat, under favourable circumstances, the average number of
living' children to a marriage is rated highly at 2. '
. Lifiliroof of the antiquity which the inhabitants ascribe to the
3, Menaigkabau, Mr Marsden quotes a tradition which
ynong the people of the district near Palembang, of a
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uescent upon weir coasts by certain persous from Noah’s Ark.
Surely nothing can be inferred from this, but the gross ig-
norance and simplicity of those who believe in it. Among e
very people, however inconsiderable, or recent as a nation,
dhereare to be found some traditions respecting their first orisin.
which generally refer to some personages of note in

of religion. One conclusion, however, we may draw wiw con
fidence—that among a people who could believe in such a fable.
the lapse of a single century must remove all

much farther from their knowledge or

times the period among a people acquainted with
chronology. This miythological mode of account’

gin of nations, is common amongst all the tr

msular countries converted to Mahomedanism : and

prevalence of such follies establich any thing, it wo

the ancient, but the modern origin of these tri

terously ascribe the remotest period of their 1

with which they have not been above a few cent

We do not think Mr Marsden’s definition of t
layu satisfactory, and beg leave to offer another, w
to us to be a good deal more probable. That the
of various and distant countries, possessing
ments, and distinct interests, should not, tho
language, be recognized among themselves bv
not appear extraordinary. In fact, ...
circumstances, each tribe assumes a differeus »
the more civilized people in their neighbourh
give one name to the whole swarm of savages: ana
nature of the warfare and attacks by which the
the peaceable and civilized shores of the empirc
to us to have induced them to bestow upon thesem
term of Malayr, which in the Javanese language
away. A term of opprobrium would certainly be
circumstances ; and we know of none so likely to result from the
character of both parties. * ,

From the geegraphical position of the tribe of suvages canea
Orang Binawea, or rather from the etymology of their name, Mi
Marsden has drawn conclusions, which neither the condition. ol
the people, nor what we imagine the true meauing of the word,

to us to warrant. ‘The usual Malav word Binawa. seems

Malayn belongs 10 me tanguuge audresséd to the lower pruen,
and means either a Malay, or to run away. JAalgjasig is the word
addressed to the higher orders, and equally expresses both meanings.
—This fact is no weak support to our coniectured etymology.
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to us to be most accurately translated ¢ empire:> Thus, we hear

of the Binuwa of China, of Turkey, and of Siam, and also the.

Binuwa of Kalinga, meaning all India. To smaller divisions of
country, we have never hear% the term applied ; and certainly,
on no occasion, to the country of the Malays. Orang Binitwa (if
the term Bin@wa was here used in that sense), might be rendered
¢ the people of the empire; ’ but not, as Mr Mars%en has it, ¢ the
eople of the land, * as distinct from foreigners : and according-
y, it is very remarkable, that the Malay states of Queda (Kidah)
Patani, Trang-ganu and Pachang, geing tributary to Siam,
the Siamese, as a distinction from the inhabitants of those tri-
butary states, are denominated Orang Binitwa. o
But the truth appears to be, that the word Binawa is the pro-
er national name of this race, as Samang is of the woolly-hair’d
inhabitants of the mountains; and that it resembles, in sound
only, the word which is made the subject of so much unprofitable
discussion. Our opinion, however, we will confess, goes a good
deal farther; for we take the Orang Binowa, and the Malays, to
be radically the same people; and ascribe all the peculiarities by
which they are distinguished, to the natural operation of the cir-
cumstances in which they have been placed. o

The Binawa are a race of hunters imperfectly attached to the
soil ; thejr means of subsistence are scanty, and their numbers
consequently few. . The penury and the hardships which attend
this mode ofllife, have rendered them puny and diminutive in their
persons. But they seem to us only to differ from the Malays, in
such circumstances as may be supposed the effect of fatigue, na-
kedness, cold and hunger. Their language is a Malay, adapted
to the expression of their wants and habits; scanty and imperfect,
compared to the improved dialect of the maritime and commer-
cial inhabitants of the coast. As a further illustration of this
Earﬁcular fact, as well as of our general argument, we shall here

eg leave to give some account of another race of Aborigines,
we think hitherto undescribed in Europe. '

This race of Icthyophagi: (for so they are), dre dencminated
by the Malays Orang laut, or men of the sea; because their con-
stant employment is on or near that element, from which they
procure nearly their sole subsistence. They inhabit certain of
the islands lying off the western coast of Queda, particularly
Pulao Lontar. - Their manners are simple and inoffensive. A-
griculture is altogether unknown to them. The inconsiderable
portion of rice which enters into their diet, they procure by bar-
tering their fish with the Malays. These people are not yet
converted to Mahomedanism ; nor is it certainly known that
" VOL. XXIIT. No. 45 - L

¢ ‘,-“l
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they have any distinct notions of religion. In person and com-
plexion they differ from the Malays only in the accidental, though
general effect, which the peculiarity of their diet produces ; co-
vering their body with a scorbutic eruption, such as is found,
though less generally, among the Malays themselves. Their
language seems to us to diﬂ'gr only in being more simgle and
primitive, This will appear from the short specimen which we
subjoin. e

Englisk. Malay. Language of | English.  Malay. Language of
the Orang laut, the Orang laut.

Man Srang oOrang He ' Diya Nia

‘Woman Piramptan Binl Good Baik Bajik

Child Anak Nanak White Piteh Piteh

Father Bapa &pung Black itam - tam

Mother b abing Green - Hias Hijas

Tree . Pohiin Pohiin Sky Langit Langit

River Stingéi Stingei Lightning  Kalintar Litei

Sun Matahari  Matahari | Thunder Giiroh Giitawk

Moon Biilan Biilan Water Air Ziya

Sleep Tidor . Tidue Fire Api Api

I iku Ki Sea Laat Laut

You Tngkaa Kau God Illah

In speaking of the aboriginal natiens of the Peninsula, it is
not foreign to our subject to give some account of the race of
Negro savages who inhabit the interior. These, by the Ma-
lays, are denominated Samdng. Though of a more diminutive
stature, they have the woolly hair, the jetty black skin, the thick
lip and flat nose which characterize the African. The Malays
distinguish them into the Samangs of the lower lands, who,
from their vicinity to the Malays themselves, have borrowed

- some slender portion of civilization ; and into the Samangs of
the mountains, whom they represent as in the very lowest stage
of savage existence. The former have fixed habitations, plant
a small quantity of rice, and barter, with the Malays, for food
or even clothes, the rosin, the bees-wax, and the honey of
their forests. The latter present the uniform picture of the
hunter’s life. They are divided into many petty communities,
who are at constant war with each other. They go entirely
naked, and are said to have no fixed habitation, wandering
through their deep forests in quest of roots and game, and tak-
ing shelter from the weather under the first tree that offers a
shade, or in the most convenien: bush or thicket. Their lan-
%:mge differs much from Malay. In elucidating the history of
the latter people, it is necessary that this circumstance should be
ascertained. With this view, as well as to enable the learned
to form some conjecture concerning the ‘obscure history of these
strange tribes, we submit a specimen of thcir language, the
first, we believe, that has ever been presented to the, pubii.c. '
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English. Language of the
) Samang.
Sun Mitkatoh
Moon Kichik
Star Bioting
Man Tamakal
Woman Badon *
Old woman Miniah
Old ' man Kamalil
Child Wing
Mother . Nah
Father ai
Grandfather  Yah
Sky Kaiil
Ground Tik
Water Bahyo }
Fire us
Wind Boyak
Buffaloe Kibau t
Elephant Gajah
Cow Sapi
Rhinoceros Hagap
Tiger Taiya
Snake . Ikop
Domestic fowl Manok §
Deer Kiasak
Bird Giwao
0Oil Kupit
Bees-wax Sad
Day Chihel
Night Haigud
Stone Batuh
Hill Mattabing
Mountain Ginung
Fruit Kabut
Sour Pichas
Sweet Gahit
Bitter -Gadek
Black Bliting
White Platas

English.

Red
Green

't Be

Able
will
Come
Order
Take
Bring
This
That
Here
There
Go
Come
Was
Done
Beat
Hang
Tie
Kill
Foot
Hand
Head
Eye
Nose
Ear
Mouth
Belly
Back
Tooth
Nail
Bone
House
Yam
Above
Below

Language of the

Samang.
Tihun
Blatin
Wik
Jid
Mizhduh
Badih
Tehwuh
Maihkin
Yiuvi
Tuadeh
Tu-un
Badiyah -
Padik tia-un
Chup
Pil
Lawik
Yah
Chung
Gantung
Ikat
Bunoh
Chan
Chas
Kiuvi
Mit
Fidung
anting
Han
Chung

‘Hiyuh

Niyus -
Kalikut
aiing
Hannialh
Hubik
Képing
Kiyum

. Among the words here set down, & few ate common to the
Malays and Samangs. These, it is probable, are not indige-

~ = This is Javanese, changing the & for w—which is often done in

Malay.

1 This is also Javanese, with a very little variations

1 This is exactly Javanese.

§ This, in Javanese, is the térm for birds in gencral.
L2
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nous with the latter, but borrowed by those tribes in the vici-
nity of the Malays, who have received some portion of the arts
and civilization of the latter.

We shall herc beg leave to observe, that a race of mountaineers
resembling the Sumang, are found in various parts of the Con-
tinent of India, in the island of Borneo, am;) in that of Am-
boyna, whose history is not less obscure.  But to consider such a
scanty remnant of naked savages as the sole aborigenes of these
countries, to the exclusion of the great bulk of their civilized
population, seems to us, we will confess, a very wild and un-

rounded conjecture ; and the hypothesis which would éxclude
ltghe Malays in favour of the naked Samang, would, in our opi-
nion, be equally extravagant.

Admitting the Malays to have been the aboriginal inhabitants
of the Peninsula, it may be asked, by what steps they have ad-
vanced to their present situation in civil society, and under what
circumstances their manners have been moulded into a shape
which has attracted the surprise of travellers, and struck mer-
chants and navigators with terror and dismay ? An attempt to
solve this question, will illustrate the character of the people, and
at the samé time leave us many grounds for believing that the
Peninsula of Malacca was the cradle of that extraordinary peo-
ple, who, by emigration, and the natural course of events, Eave
spread themselves over alk the coasts of the East-insular regions.
From so rude a people it were in-vain to expect any historical
records of their progress in society. It is only by a careful ob-
servation of their manners and language,—a comparison of them
with those of the surrounding countries,—and an attention to

-the physical circumstances under which we may presume they
were placed, that we can hope to form any rational theory con-
cerning their history and origin.

The Peninsula ofy Malacca is a long and narrow strip of land,
nearly covered by a deep and almost impenctrable forest. A
range of bleak and scarce habitable mountains runs through it
from one extremity to the other. This gives rise to innumera-
ble streams that fall into the sea on each side, so that the coun-
try abounds in water. The forests here, as in most parts of the
East, from their great luxuriance, are unfavourable to the pro-
duction of animals, and game is consequently scarce and diffi-
cult to be procured.  The soil is not remarkable for its fertili-
ty; but the seas and rivers afford an abundant supply of excel-
lent fish. * :

* It is extraordinary- that the soil of’ Sumatra and the Malay pe-
ninsula should be remarkably sterile,” while that of Java, so conti-
guous to both, exceeds in fertility, from-all accounts, that-of.any

- .

B
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In a country thus situated, it will not be difficult to conjec-
ture what mode of existence would be adopted by its first
inhabitants. They would become fishers, instead of hunters
shepherds and husbandmen ; and this peculiarity in their primi-
tive way of life would affect all their subsequent history. The
pursuits of the fisherman are obviously akin to those of the ma-
riner ; and the skill and intrepidity at first necessary to procure
a subsistence, would ultimately be the parents of that enterprize
which would urge the savage to attempt the ocean, and impart
to foreign countries the exuberance of his -own rash po::ulation.
The sterility of their soil, and the habits they had formed,—the
vicinity of many countries similar to their own, which, to such
men, would hardly appear foreign,—would naturally induce them
to emigrate. Men who do not till the carth, indecd, are uni-
formly disposed to emigration, and are little attached to any
country. They soon acquire a roving and predatory disposition,
which delights in war and enterprize. Such, accordingly, is the
known character of the Malays; and, by attending to the causes
and circumstances now stated),' it will be no difficult matter to ac-
count for the present appearance of their tribes, scattered in
small communities over the remote coasts and islands of the
East, yet preserving an extraordinary uniformity of manners.
Had any of the lands in which they settled been of great ferti-
lity, or hiad their migrations been repressed by a scarcity of new
lands, their civil polity would, in all probability, have assumed
a different character ; and, instead of a people split into 2 num-
ber of petty communitics, the Malays would, in all likelihood,
have been one great people, united, like all their powerful neigh-
bours, under a single head.

Their intercourse with the Arabs, and the introduction of the .
Mahomedan law and religion, have undoubtedly contributed to
humanize their manners, and give them better notions of jus-
tice and the right of property. Their commercial intercourse

country in the world. Mr Marsden’s evidence is conclusive regard-
ing the barrenness of Sumatra; and the residents of Pulao Pinang
and the opposite shore, to their cost, bear witness to that of those
countries. Of the fertility of Java, on the contrary, it is asufficient
proof that sugar-cane, tobacco, and other plants which, in the rich-
est districts of India, require an abundant. supply of manure, are
there raised in greater perfection, without any assistance of that de-
scription. It is to this difference in the soil that the superior popu-
lation and more early improvement of Java are chiefly to be ascribed.
The easy and abundant supply of food which it enabled the inhabi-
tants to obtain, gave them lcisure to search for arts and comforts,
while the half-starved natives of the neighbouring countries would
be struggling for existence.
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with Europeans, Indians and Chinese, has also contributed to
the same effect ; and the naval power and superiority of Euro-
peans in these seas has, no doubt, tended to repress their lawless
piracies and depredations. The effect of these circumstances
has indeed been so great, that the Malays are certainly no long-
er the bold, enterprizing and terrible race of buccancers they
are once represented to ﬁave been. * The authority of law and
Justice is still, indeed, but very imperfectly established amongst
them ; the trading vessels that visit their ports must still be arm-
ed, and, notwithstanding this precaution, are not unfrequently
cut off, and their crews murdered with circumstances of singu-
lar atrocity. ~ R '
But the early manners and character of the Malays were not
solely formed by the agency of the physical tircumstances under
which they were placed ; they seem to have made advances in
arts and civilization not naturally resulting from their station in
society, and which they must necessari]y%mve owed to a peo-
ple far superior to themselves in the improvements of social
ife. Their language, and the remains of their ancient religion
and institutions, contain the most satisfactory evidence of such
a connexion with foreigners. Upon its nature and probable
history, we differ a good deal in opinion from Mr Marsden,
whose sentiments we shall in the first instance quote, as well on
account of their intrinsic merit, as that the reader may bé put
in passession of every light, in a path of inquiry as novel as it is
dark and intricate. Coe T
¢ We shall .now direct our attention,” says Mr Marsden, € te
those ‘accessory tongues. from whence the Malayan acquired such a
degree of improvement, asremoved it from the general level of the
other cognate dialects, and gave it a decided predominance in that
part of the East. . Of these the earliest, as well as the most import-
. ant, appears to have been, either directly or mediately, that great
parent of Indian languages, the Sanskrit, whose influence is found
" to have pervaded the whole of the Eastern (and perhaps also of the
Western) world, modifying and regenerating even where it did not
- create. . That the intercourse,- whatever its circumstances may have
been, which produced this advantageous effect on the Malayan, must
have taken place at an early period, is to be inferred not only from
the deep obscurity in which it is involved, but also from the nature
of the terms borrowed, being such as the progress of civilization
. must soon have rendered necessary ; expressing the feelings of the

* By far the most faithful description of Malay manners is to be
found in.a book called Hang Piah, which is a narrative of the ad-
ventures of the celebrated Laksimana, who opposed Albcrquerque
and his Portuguese. .The wild and barbarous character of the Ma-~
lays is here depicted with naked truth, = = "o e
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mind, the most obvious moral ideas, the simplest objects of the un-
derstanding, and those ordinary modes of thought which result from
the social habits of mankind ; whilst, at the same time, it is not to
be understood, as some have presumed te be the case, that the affi-
nity between these languages is radical, or that the latter is indebt-
ed to any Hindu dialect for its names for the common objects of
sense. It is proper also to remark, that in some instances the words
80 borrowed do not preserve the exact signification they bear in the
original, but acquire one more specific ; as sakti, which in Sanscrit
denotes *“ power,” isrestricted in Malayan to “supernatural power ;”
and putra, signifying a son, is applied only to the * son of a royal
personage.” '

¢ When in a paper, written in the year 1793, I pointed out *the
traces of the Hindu language and literature extant amongst the
Malays, >’ I presumed the discovery to be original ; but soon learn-
ed that I had been anticipated in my ebservation by the revered pre-
sident and founder of the Asiatic Society, who, in his Eighth Anni-
versary Discourse, had already made the remark, that ¢ without any
recourse to etymological conjecture, we discover that multitudes of
pure Sanscrit words occur in the principal dialects of the Suma-
trans.” Justice, however, to our predecessors in the study of Ori-
ental languages, requires me to state, that in the preface to the Vo.
cabulary of Heurnues, it is distinctly mentioned, that beside several
words adopted from the neighbouring dialect of Java, the Malayan
is largely indebted to those of Hindustan, and especially to the
Sanscrit or sacred language of the Brahmans.

¢ An investigation of the period when, and the means by which
80 copious and useful a class of words was incorporated with some
of the rude East-insular dialects, is a subject worthy of the talents
of those able scholars whose inquiries, directed to the attainment of
genuine historical and -philological truth, adorn the pages of the
Asiatic Researches. From the Malays themselves, or their writings,
it is to be apprehended that little information respecting facts of so
ancient a date can now be procured; and if the books of -Hindus
are equally silent, we must be content to extract our knowledge from
the sober examination of intrinsic evidence. With this in view, I
must here take the liberty of observing, that much fallacious infer-
ence appears to have been drawn from the resemblance of the San-
scrit term Malaya, to the name of the people of whom we are speak-
ing, which has induced some persons, whose authority carries great
weight with it, to consider the Malaya dwipa as denoting the Ma-
layan peninsula. But with all due deference, on a point where my
opinion must rest upon a comparison of those passages in the Rer
searches or other published works in which the term occurs, I think
it will be found to belong exclusively to the mountainous region in
the southern part of the peninsula of India, known in the provincial
dialect of the country by the name of Malayalam, as is the language
by that of Maledima ; all being derivatives {rom the word Male, sig:
gifying ¢ a mountain,”
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¢ The most obvious mode in which we might presume the lan<
uage of a more civilized to have been communicated to a ruder
people, whose soil abounds with valuable productions, is that of com-
mercial intercourse ; and we find accordingly, that when Europeans
first visited the Malayan ports, they describe them as being crowded
with vessels from the coasts of Guzerat, Malabar, and Coromandel ;
and with merchants from thence, as well as from all other parts of
the East, established on shore, and occupying their respective ham-
pongs, or quarters in the bazars. From such habitual residence, and
‘the familiarity it must occasion, there is no doubt but that many
words, convenient for the purposes of trade, may have been intro-
duced, as in later days, from the connexion with Europeans them-
selves ; and it would not be fair to deny, that many others, of a more
general nature, might, in the same manner, have found their way :
But when we pay attention to the terms which actually constitute
this portion of the Malayan, and which, in the Dictionary, are distin-
guished by their proper character, we shall perceive that, for the
most part, they not only belong to a class of ideas superior to what
the transactions of the bazar would require, but also, in respect to
their form and pronunciation, are stamped with the mark of the
purest days of the Sanskrit, undebased by the: corruptions of its
rovincial dialects ; as may be instanced in the conversion of the
etter y into j in the language of Bengal; yug being there pronoun-
ced jug, and yujana (a geographical term adopted by the Malays)
pronounced jugan. TFor its possessing this latter quality, I have
(and trust I may long have) the living authority of Mr Wilkins, as
well as that of the writings of Sir William Jones. Even Dr Leyden,
though rather an unwilling witness, admits that ¢ the Sanscrit voca-
bles adopted in Malayn and Guzerati, are generally preserved pur-
cr in the former than in the latter;” and again, that “ in many
instances, the Malayu form approaches nearer the pure Sanscri
than even the Bali itself.” -
¢ This Bali or Pali, the sacred language of Ava and Siam, has by
some been supposed, from its geographical proximity, the most like-
1y channel through which the Hindu terms, (being itself a dialect of
Sanscrit), might have flowed irto the Malayan countries ; but inde-
pendently of the preceding objeetion, we may ask whether it is pro.
bable that, from the circumstance of mere vicinage, the occult and
mysterious language of one country should become popular in another,
whilst the ordinary language spoken by the bulk of the people should
not have made any similar progress.” But in fact we have strong
grounds for believing, that the Malayan tongue had already received
its accession of Sanscrit terms, before the spreading of its popula-
tion towards the north brought it into contact with the southern do-
minions of Siam; and since that period the two nations have almost
ever been at variance. From these considerations, I should strongly
fncline to toincide in opinion with' Dr Leyden, who had studied the
Janguage, that * ‘the greater part of the words of Sanscrit origin
found in Malayu, do not appear to have been introduced through
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the medium of the Bali.” Yet as the discovery of truth, and not
the support of any system, is my object, I shall produce a document
lately come to my hands, which will be thought of much importance
in the future discussion of this question, and add materially to the
argument of .those who shall contend that the Bali or Pali has had a
principal share in contributing to-the dissemination of the Hindu lan-
guage and mythology of the Eastern Islands. This document is a
letter from Mg, A. Couperus, a servant of the late Dutch East India
Company, and a distinguished member of the Batavian philosophical
society, addressed to my friend Mr Charles Holloway of Bencoolen,
(from whom I received it), accompanied with two well executed
drawings made from stone images of Siva or Makadeva, and Bhavani,
under the appellations of Bhairava and Batii-Bharave, and also with
copies of long inscriptions carved upon the back of these or similar
images. The characters and language of the inscriptions are stated
to be equally unknown to the natives of the interior of Java (where
they were found), and to the Brahmans of Bengal, to whom he had
shown them. But upon examinartion the characters prove to be no
other than the square Pali, considered as sacred in the Birma or Ava
country, and in Siam. .Of this my late worthy and ingenious friend
Col. M. Symes, in his account of an embassy to Ava, gives a speci-
men, taken from a beautiful manuscript containing an account of the

ceremony used in the consecration of rkakaans or priests; which

Pali manuscript he afterwards presented to Earl Spencer, and is now
in the magnificent library of that nobleman. Being myself so for-
tunate as to possess an original alphabet, and other materials for as-
certaining the language of the inscriptions, I hope (with the aid of
Mr Wilkins) to succeed in translating them; and, although not so
sanguine as Mr Couperus in the expectation of discovering important
historical documents, to be enabled at least to determine whether the
Pali was, in ancient times, employed as the sacred or learned language
of Java also. Images of the same kind brought from Balambaang,
at the southern extremity of the island, and opposite to that of Balz,
] remember to have seen in Sumatra ; but these were without inscrip-
tions, and did not at the time excite any particular attention. Ihave
lately been informed that the officers commanding our troops in Java
have frequently recognized in their marches, figures (especially of
Ganesa) to which they had been familiarly accustomed on the conti-
nent of India, and that no opportunities have been lost of making
drawings of these, as well as fac-similes of ancient characters, where-
ever they have been discovered.

¢ ¢ It is needless (says Dr Leyden) to adduce further instances
of the connexion of Malayan with Bengili (from which, in truth,
it is more remote than any other Sanskrit derivative), as the Ma-
lay history, and the language itself, exhibit traces sufficiently clear,
to direct us to the region with which the Malays had the most fre-
quent intercourse at an early period, and from which their lar-
guage seems to have received the most considerable modifications,—
and that is the ancient kingdom of Kalinga. Here I am again under
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the necessity of dissenting from Mr Marsden’s opinion. He says,
¢ It is evident, that from the Telinga or the Tamul, the Malayan
has not received any portion of its improvement.” I apprehend
that the express reverse of this opinion is evident ; for the Malays at
this very period know the Coromande] Coast by no other name than
Tanna Keling, the land of Keling or Kalinga: A multitude of com-
positions current among them profess to be translations from the
Basa-keling, or Kalinga language; and the Malayu language con-
tains a great number of words, that are Tamul, Malayalam, and Te-
linga, though neither Sanscrit, Hinduvi, nor Guzerali; and a va-
riety, that are only to be found in Telinga, the vernacular tongue of
the Kalinga desa.”” Had Dr Leyden favoured us with a list, how-
ever short, of these words, borrowed from the T'elinga or Tamul,
which have no relation to the Sanscrit, it would have given consider-
able weight to his assertion : As it is, I can only say, that such have
very rarely occurred in my limited examination of those languages.
The word kappal, ¢ a ship,”” which I find in a Tamul vocabulary,

is obwiously the Js&” of the Malays. Lavanguna, the Telinga
word for « cloves,” can be no other than lawang, or biiga lawang ;
but surely in this instance it must be with the cultivator, and not the
consumer, that the word originated. I should almost venture to
say the same of padaua, or padavu, * a boat,”’ which has a mani-
fest affinity to prau or parau; for how can we suppose, that these
islanders should borrow the most common term for their small sail-
ing vessels from the people of a distant continent? The words ra-
Zam, modes in music; logam, imaginary divisions of the universe;
kulam, a pond; manikam, a precious stone, have evident marks of
their importation from the Kalinga Désa or negri kling ; but they are
‘at the same time a barbarous form of Sanscrit; and their number,
I think, could not be doubled in the pages of the Malayan Diction-
ary. The extensive commercial intercourse by Kling (Telinga or
Coromandel) vessels, between the ports of the conunent of India,
and those of Achin, Malacca, and others in the Straits, is matter of
notoriety ; and it is likewise admitted, that many translations of Hin-
du stories have been made through the medium of the languages of
the Peninsula ; but it does not necessarily follow, that the Ma%ayan
4 received its most considerable modifications”’ from that quarter.
It must be observed, that the Tamul, Telinga, and Kanari, (all es-
sentially one tongue), are radically different from the Sanscrit; al-
thouih from the abundant infusion of religious and poetical terms,
they have not uncommonly been mistaken for its derivatives ; and if
it were to the traders of the Coromandel or Malabar coasts, that it
was indebted for its improvement, the words so communicated would
obviously have belonged in greater numbers to the radical or vulgar
portion of the language, than to the learned ; and even the Sanscrit
terms that might have found their way along with these, would
have been affected by the peculiarities of orthography and pronun.
eiation, which distinguish the Telinga from other corruptions; and
which, in fact, are observable in a few instances. DBut Dr Leyden
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- himself bears testimony to the superior purity of those adopted by
the Malays; and with respect to their number, he says (somewhat
gratuitously) that a list of about fifteen examples, given by me as a
specimen, “ might, with very little labour, have been extended to
fifteen Liundred, or perhaps five thousand.” Upon assertions of this
nature, the cclumns of the Dictionary form the best comment.

¢ The strongest argument, however, against the probability of
commerce having exerted so powerful an influence, and produced an
effect so exiensive, is to be drawn from the nature of the words them~
selves, which are not confined to the names of things, but more usual«
ly express moral feelings, intellectual qualities, or ideas connected
with mythology. Can 1t be supposed that mercantile visitors should
have taught these people to denote ¢ joy ™ and  sorrow ” by the
terms suka-chita, and duka-chita ; ¢ understanding;”” by budi ; * pru-
dence, ” by bijaksana ; * loyalty, ” by satiwan ; “ kindred, ” by kula-
warga ; “ time, ”’ by kala ; “ cause, » bykarna, or ¢ penance, *’ by tapa ?
Much less can we persuade ourselves that the Sanscrit names of cities,
districts, and mountains in the interior of the country, (particularly
of Java), should have been imposed by strangers of this. description.
Innovations of such magnitude, we shall venture to say, could not
have been produced otherwise than by the entire domination and pos-
session of these Islands by some ancient Hindu power, and by the
ctontinuance of its sway during several ages. Of the period when
this state of things existed, we at present know nothing ; and in
judging of their principles of action by what we witness in these
days, we are at a ldss to conceive under what circumstances they
could have exerted an influence in distant countries,” of the nature
here described. The spirit of foreign conquest does not appear ta
have distinguished their character; and zeal for the conversion of
others to their own religious faith, seems to be incompatible with
their tenets. We may, however, be deceived by forming our opini-
on from the contemplation of modern India, and should recollect
that previously to the Mahometan irruptions into the upper provinces,
which first took place about the year 1000, and until the progressive
subjugation of the country by Persians and Moghuls, there existed
several powerful and opulent Hindi states, of whose maritime re-
lations we are entirely ignorant at present, and can only-cherish the
hope of future discoveries, from the laudable spirit of research that

rvades and does so much honour to our Indian establishments.’
: That the remains of superstition and other traces of Hindu
occupancy should now be less frequently discernible in Sumatra,
than in Juva or Bali (where the practice of the wife’s burning
on the pile of her husband, and other peculiar customs still sub-
sist), may be the consequence of the earlier and more general
prevalence of the Mahometan religion in the former island; or,
it may be fair to conclude, as well from the number of idols
found in the latter, as from the Sanscrit terms abounding in the
court language of Java, that it, rather than Sumatra, may have
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been the principal seat of these Hindu colonial possessions. To
this supposition, a strong colour is given by the ancient, though
fabulous history, of which we find a translation in the Transac-
tions of the Batavian Society. The genealogy of the sovereigns
of Java is there deduced from Batara Wisnu, (Avatara Vishnu),
who was their first king of the race of dewas, as distinguished
from that of mere men. That by the former of these we should
understand the Hindu rulers of the island, who may have been
brakmans, and by the latter, the native princes of the country,
will not be thought an improbable conjecture ; and may serve to
explain a distinction, not otherwise reconcileable to common
sense. We may further observe, that this mixture of mytholo-
gy with history, being highly favourable to the composition of
romances, not only the Javans but the Malays also, notwith-
standing their Mahiometan prcjudices, have been fonder of lay-
ing the scenes of their adventures amongst the Dewas and Rak-
shahas, than amongst the maleikat and yin (angels and demons)
of their more recent superstition. ,

The most singular circumstance connected with this inquiry,
is the fact, that the Sanscrit language, unmixed with any modern
dialect of which it is a part, an§ apparently in a state of original
purity, forms an integral part of the Malay. The history of a
revolution, which imparted to these distant barbarians the lan-
guage and religion of India, is necessarily involved in great ob-
scurity ; yet we think such lights may be thrown upon the sub-
ject as will enable us to form a rational theory, sufficient to ac-
count for so extraordinary a fact, without violating probability,
or the known habits and manners of the people concerned.

‘We shall here beg leave to quote an opinion which we offered
on this subject, in our review of Dr Leyden’s essay on the lite-
rature of Hindu-Chinese nations. The words in which our
sentiments were delivered, were as follow : ¢ The people of Java,
(or the Isle of Barley, * as we think Ptolemy calls it, and as
the word really signifies in Sanscrit), by a connexion of com-
merce or conquest with Hindustan, and by the adoption of its
religion, early acquired gentler propensities ; and by their victo-
ries and traffic in the islands to the eastward, disseminated, in
unequal portions, a tincture of civilization and of the arts.’

"The Malay language appears to us to have received its influx
of Sanscrit words from the Javanese; and along with it, as might
be expected, a great portion of words purely Javanese. The

* One is at a loss to know, why Java should be called the Isle of
Barley ; for the grain is unknown to the Javanese, and will not grow
in any part of the Island, except in a few cold and mountainous tracts
where it has been cultivated through the curiosity of a few Europeans.
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fact, we think, can be fully proved by a comparative view of the
manners and language of the two nations, which we now pro-
pose giving.—We shall befin by offering a short view of the
state of society among the Javanese.

The great Island of Java, as already observed, is a country of
extraorgirnary fertility, and highly populous. The pcople through-
out, speak the same language, and have the same manners, ha-
bits, and customs. History and tradition relate, that they were
once united under one sovereign ; a fact, which, without any
historical aid, the present state of their manners and institutions,
and the internal evidence of their language, would fairly entitle
us to suppose. The form of government among the Javanese is
despotic, and answers indeed to the most abstract idea of unlimit-
ed, uncontrouled power. The will of a Javanese prince is literal-
ly law ; and there exists neither civil nor religious institutions to
oppose a barrier to it. Among the people, there are no heredita-
ry ranks or distinctions ;—the monarch’s smile, may raise the
humblest peasant to the first rank in the empire, and his frown
can level the highest with the meanest of the people. He is heir
to all his subjects; and the land in particular, is his exclusive pro-
perty. Whatever doubts may be raised as to the extent or exist-
ence of this royal prerogative, in other parts of the East, there
can be no question with regard to it in Java. Large tracts of
territory, are familiarly given one day, and resumed the next;
and neither grant nor occupation can give a subject the remotest

'claim to a permanent property. Portions of land are given in

place of salaries to the officers of Government, which are resum-

ed at pleasure. So fluctuating, indeed, is the possession of such

ﬁifts, that hardly, in any instance, are lands at present held by the
eirs of those who occupjed them 30 years ago. :

‘When a subject comes into the presence of his prince, he as-
sumes the most abject position, rather crawling than walking,
both in approaching and withdrawing. * Instead of showing, as
with us, his respect by the decency of his attire, however high his
rank, he anxiously displays the relative meanness of his condi-
tion, by appearing in a state of half naked raggedness. His lan-
guage corresponds with his dress. He speaks to his monarch
with an awe and reverence approaching to adoration ; and, far
from recommending himself by the elegance or propriety of his
discourse, his langnage is that of an ignorant and abject slave, who
not unfrequently mimics some barbarous and provincial idiom,
to express more emphatically the immeasurable inequality of his

* In these parts of the world, to sit, and not to stand, is the pos-
ture of respect. An inferior never presumes to stand in prescnce of
a person of higher rank. , '
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condition. Though there exists no hereditary rank, which would
in fact be incompatible with the unbounded prerogatives of the
rince, yet the Javanese are not without their titles of nobility.
ese are conferred during pleasure ; but, notwithstanding, car-
ry with them extraordinary privileges,—in other words, extensive
power to do mischief. In proportion to their degree, they com-
mand the obedience and veneration of the superstitious people,
who consider them as so many emanations of the omnipotence of
royalty, and venerate them accordingly. -
The people and the privileged orfers, thus placed at a wide
interval from each other, divide the community into two distinct
classes ; and so marked and inveterate is this humiliating dis-
tinction, that it has affccted the genius of the Javanese language
to 8 degree, which, without the most positive testimony, we should
bave thought incredible. The privileged individuals, literally
- speak one tongue, and the plebeiarf another. These are in fact
so different, that they may be called two distinct languages; and
are certainly much more unlike than any two dialects of the same
European tongue. The man of rank would think himself de-
ﬁaded by using the language of the inferior classes; and it would
a dangerous presumption in the latter, to assume the language
appropriated to his masters. This extraordinary fact is exem-
plified in the following specimens of the Javanese language.

English. Languageof Languageof | English. Languageof Languageof
the Vulgar, the Nobles. the Vulgar. the Nobles.

Sun Suryo Srangénge | Who?.  Séntan  Sopo

- § Walan - Who ingkang  Sén
Moon 9 sai Rambilan |wib Ko ©  Karch
Man Tiyang  Huwong | From Taking  Tako
Woman  &stri Widow I Kilo aku
A man  Jilir Linag Thou’ Sampeyan Kowé
Tree Kijang  Kayn One Satgunggil Si'ji’
River Leépen Kali’ Twe Kileh Luro
Hill Raddi’  Guning | Three Tigo Tilu
Fire Bromo  Gann? Four Sakiwin Papat
Water  Toyd Binyu Five Gingsal Limo
Buffalo  Maisu Kébu Go Kesak Lingo
Cow -Limbu  Sapi Run Malijang Malaya
Horse Kipial Jaran - | Catch Chapang Chakal

But the distinction here stated, though the most general, is
not the only one which obtains. The distinction of language is
s:ill more nicely adapted to the different gradations of rani‘; and,
with regard to the sovereign in particular, in a variety of in-
stances, he makes use of one language, and is spoken to in
another, both exclusively appropriated to himself.

The Javanese language, besides these strange effects produced
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upon it by the constitution of society, carries with it the marks
of a copiousness flowing from other sources, probably from the
union of many dialects in one, and apparently a long cultiva-
tion, affording strong presumption of considerable antiquity.
The spoken ﬁnguage of the vulgar and of the chiefs both a-
bound in synonymes; and there are innumerable others, which
belong exclusively to the written language, or occur in dis-
course only in the combinations which are used to form the
nemes of distinguished persons or places. Such a peculiarity
is, we imagine, conclusive of the antiquity of the language;
~ and its existence may fairly be adduced as a proof that the Ja-
vanese have long emerged from that infant stage of society in
which the wants are few, the ideas circumscribed, and the lan-
guage meagre and scanty. Words of this class are denomia
nated Kawz, meaning, what is scarce, or not known to many.
Though these be appropriated to the written language, yet that
by no means consists exclusively of Kawi words ; for every de-
scription of dialect, without exception, is occasionally admitted 3
and it therefore follows, that, in many respects, the written lan-
guage of Java is one of the most copious in the world. We
shall beg leave to offer a specimen. : ‘
" ¢ The Sun, which is expressed by the words Siryo and Srangéngs,
in the two spoken dialects, is known, in Kawi, by all these addia
tional appellations—Harko, Bagaspati, Rawi, Bardongopati, De-
wangkoro, Radatiyo, Baskord, Sarrengono.—In the same way, King
or Sovereign, which in the ordinary noble and plebeian languages
is rendered by Rati and Nalindro, branches into Noronoto, Noto,
Sribopati, Narpati, Ratong, Rojo, Rajong, Prahii, Norodipo, Narpo,
Déwaji.—Woman, usually called Estri and Wadon, becomes Wanu-
dyd, Sangratro, Diyah, Déwi, Wanito, Stgi, Sori, Prameswari, San-
gagim, Sangsinom, Galuh, Sagingrum.—Man, T@jang— Huwong,
becomes  Manuso, Jalmo, Jalmi.—Hill, Radi—Guniing, becomes
Parmoto, Cholo, Girl, Ngaldoko, Hémawan, éndro.—Land, Siti—
Limah, becomes Partolo, Partimi, Kérmd, Buwono, Bimtolo, Bumi.’

From all these circumstances, we think it may be fairly in-
ferred, that the Javanese are a people of no inconsiderable an-
tiquity, and who had made a progress in the arts of social life
far beyond that of all their rude and savage neighbours, whose
language, manners and institations, afford no such marks of an-
tiquity. From the bare existence of such an improved and con-
sequently powerful community, surrounded I.R' such barbarous
neighbours, we should be warranted in concluding, that it would
be easy to trace its influence in the language and institutions of
its inferiors. 'We think it demonstrable, accordingly, that it is
throngh this channel that the Malays have received almost all
that distinguishes them from savages. The affinity of the two
languages, at any rate, is quite indisputable; as may be perceived
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at once from the following short selection from words which are
comnon to both tongues. '

Fléstri, estri

clamation
A woman

Patro or Pitra A son

e In Javancse signifies ~ In Mala
I)Jtang. Come ° Come v
Ditu Priest Nobleman
g&:}g } Breast ' Breast
Diirat Dry land Dry land
Diging A merchant A stranger, a merchant .
Dimang A steward, or superin- A governor S
. tendant
Biirat Wind West
Wiyang A shadow, deception, Theatrical exhibition
. a puppet
| gf;;"‘} Like, as A simile
inding A public order, a pro- Laws, statutes

Wife
A prince, or king’s son

Piting Dark Evening, or dusk of evening.
upas Poison A poisonous juice, extracted
. from certain vegetables
Bingit Very, exceedingly Sudden, hasty :
Mankat To go To die :
Rojo, Rija  King (generallyapplied King. It is the only word in
; to foreign princes) Malay to express a sove-
' reign prince; while we can
) enumerate more than ten
o . in Javanese. ‘
Manku bumi A title of one of the Vizier
P king’s sons or bro-

. thers . d
Pingowo A follower An officer, warrior, lord
Pangawa A companion : '

Hulu First Source, handle
Hauliabalang  Title of a military officer A champion
Pingéran = Atitle usuallyconferred The title of certain feudal

chiefs in Java and the
brothers of the reign- southern parts of Suma-
ing prince. -tra.

The words which in this way are common to both languages,
are extremely numerous ; but it is of more consequence to ob-
serve that the Malay, if deprived of their aid, would be re-
duced to the meagre jargon of savages; while in the Javane,
(such i; its extraordinary copiousness), the loss would hardly be
perceived.  From this fact alone, it is impossible not to conclude,
that the poorer langnage bofrowed from the richer and more
cultivated one. - 1

only upon the sons or
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- The influence of Javanese manners and customs upon thé
Malays, is also very discoverable; and their political institutions;
in particular, seem borrowed from Java. A monarchical and
despotic government seems, everywhere out of Europe, the na-
tural condition of all powerful and numerous societies—and &
sort of republican federation that of all weak and absolutely sa-
vage communities. But the Malays, though divided into a num-
ber of petty communities, and still leading a roving and predato-
1y life, have established a monarchical and despotic government.
In such circumstances, it is difficult not to conclude that this sin-

larity must have liad its origin in a connexion with some power:

ul foreign state ; and the striking similarity of the form of go-

vernment among the Malays and Javanese, will lead us at once
to refer this connexion to Java, In both governments, the
prince is absolute ; he is accosted and approached in the same
reverential manner. The very wgrds of the language in which
he is addressed, are generally the same ; the names of his offi:
cers, and the nature of their office are alike ; and all those par~
ticulars, which are most singular in the description, are carried
to a degree of extravagance by the Javanese, which leaves us lit-
tle room to doubt but that the Malays are their imitators.

On the proofs which the history or tradition of the people
give of this connexion, it will be expected that we should offet
some observations ; but to the histerical records of such a peo-
ple, it would be ridiculous to refer with any confidence. At the
same time, it,may be.observed, that the Javanese annals give
accounts of political relations having subsisted between the states
of Pajagaran and Mojopahit ip Java, with those of Menangkax
bau, Singapura, and Palémbang in Sumatra, and with Saka-~
dana ?fnf Banjar in Borneo; and the fact seems confirmed by
the present condition of several of the neighbouring islands,
where at this day the written language, as well as the languagé
of the court, are Javanese; though the indigenous dialect of
these Islanders be entirely different. This observation applies to
Madura, Bali, Sumbawa, and Lombok, which once constitute
ed part of the dominions of the princes of Mojopahit.

- ‘The literature, not only of these countries, but the whole of
Malay literature, is borrowed from that of Java; and in fact is
made up of translations or rather paraphrases from the Javanese
Among the Malays there are not perhaps a dozen original com«
positions ; and of performances borrowed from other than Java-
nese sources, they have only a few tracts of Mahomedan instruc-
tion, and some inconsiderable translations from the Kalinga. E-
very learned Malay, on being interrogated respecting the source of
VOL. xxurL Ng.45. . . M . . :
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his national literature, points at once to Java. From the inter~
nal evidence of the writings themselves, indeed, their Jivanese
origin is incontestably proved. Every one of them may be traced
at once to its Javanese original, and identified by an entire agree~
. ment in the title of the performance, the subject, the names of
the agents, and the scenes of action, which are uniformly laid
in Java. In performances of this description too, many Java-
nese words occur, which are not yet naturalized in the cothmon
Malay, and are understood only by professed scholars,¥nd ot
always by them. In illustration of this remark, we may ob-
serve, that the romances so well known in Malay literature wh-
der the appellation of Pingi, are paraphrases,o{ the same pér-
formances in Javapese, such as Pingi Hameh-Joyo, (Obw{mcﬁ
victory); Prabu J6y6-boyo, (the prince surmounting difficil
ties) ; Klono Joyo Kusumo, (adventures of the conqueror of
women)—literally of flowers, a flower being a figurative expres-
sion in Javanese for the fair sex. Joyo Hasmoro, (conquerir
in love). Besides the romances called Pangi, many others, whi
it would be tedious to enumerate, are from the same 'sourge.
"The very title of such performances, in Javanese always sigift-
cant, and in Malay generally incapable of translation; 'is sufli
- cient to detcrmine their origin. The paraphrase of the Rama-
yana, of which Mr M. has given translations, is copied from Ja~
vanese;; and the original, so unlike the Sanscrit. poem, but so:
entirely the same with the Malay, is now in the possession of the
" writer of this.article. . L o
The style of these romances, for such they are, and theiw
merit as literary performanees, are as ‘equal as the subjects are
similar. In truth, nothing can be more mean and puerile than
the Iiterary efforts of the oppressed and slavish inhabitints of
" these regions. We must, ({:r our own part, candidly avow,
that after the pérusal of many volumes, we have never met with
‘afie sentiment. which could be praised for tenderness, elegance,
or sublimity ; or even with a passage which a scholar, anxiong
1o be pleased-with his favourite pursuits, would dare to commend.”
Such appears to us to have been the extent of the influenca:
of the Javanese upon the Malay language, that not only, the_
words of ‘the former have been abundantly. transfused into thé+
latter, but that the very genius and grammatical idiom of the
Javanese seems to have been borrowed in the written Malays
This assertion it is necessary to explain. The oral Malay is
auncommonly simple in its structure, and does not deal in th'os&‘
artificial modes of expression which .are common in’ the Written”
: kngm!%;&md occasionally in the mouths of scholars. The dify
fa¥ene¢ I the two, arises from' the use, ).P th: written tongue,

-

~
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siasm, than in the country where that singular ceremomy origi=
nated. The demon, amll.y the eclipse, ar%ua]so lmownngy their
Indian names, and by no other. - The penances and austerities
of the Hindu ritual are still occasionally practised by the Java-
neses and their virtue in conferring supernatural power over
gods, men, and the elements, religiously believed in. By all
conneeted with the royal blood, and by them only, the flesh of
the cow is most religiously abstained from. One would be in-
clined to suspect from this, that the throne of Java had once been
occupied by a Hindu dynasty ; yet, it might have had its oniln' i
in the piety of some prince, willing to recommend himself to his
spiritual guides, by a compliance with their prejudices,—~-a com-~,
pliance not easily obtained from the people; who, in point of
diet, are most indiscriminate and voracious ;—seldom observing,
eny regular meals ;—and though professing Mahomedanism, in=
dulging . freely in intoxicating liquors, even at their religious
festivals. ‘ ‘ S
- On the other hand, that attention to personal eleanliness,
which distinguishes the Hindus from every other people of A-.
sia, is unknown to the Javanese; who, on the contrary, are re-
markable for their filthiness and inattention to their persons.
Not less at variance with Hindu manners, is the behaviour of
the Javanese to their females. They are as little attentive to their;
chastity, as can well be conceived ; and perhaps there is ne peo-
ple in the world, among whom a greater dissolution of morals
prevails in this respect, than among them. Even with the Su-,
matrans and Malays, they form in this particular a striking cons.
trast. . ‘There is little room to believe, that the institution of casts
ever prevailed among the Javanese. That institution, which de-,
. fines and ascertains the privileges of various classes of ‘the com~,
munity, had it obtained among the Javanese, must, we pre-
stme, have proved some barrier to despotisth ; and under its.
existence, the rights of property and person must have been s
better established and protected, than we find them to be. Nei®
ther do we imagine, that the Mahomeddn religion could have
been propagated by the slender means under which it is known,
te have succeeded, had a powerful priesthood existed, interested
in.checking the rise of another superstition, so inimical to their
power and pretensions. " B TR Ty
. - When the present race of Javanese are interrogated respects
‘ing the nature of theit religious belief, before their conversion:
t0 Mahomedanism, they uniformly say that they practised the.
fites of Budh (Agomo Budo). They are too ignorant to be abley
to give any detail of these rites or tenets; but a few particulars,
have been handed down by tradition ;—such as, that they wore,
shipped images; burnt, or commisted to water, the bodies of
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“their dead, instead of burying them; and that widows occasion=
ally burpt themselves on tﬁe ?uneral—piles of their husbands. * -
hough there be every probability that the prevailing religion
of Java, was Budhism; yet, the temples, images, and inscrip-~
tions, which are found in various parts of the island, afford suf-
ficient evidence, that the Btahminical doctrines had also obtain-
ed a footing. As this subject is in a great measure new, we
shall not hesitate to lay before our readers, an extract of a let-
ter lately addressed to us from the spot; which, though not
written gy a person critically versed in Hindu literature, will yet
_serve to convey some interesting intelligence on a subject of much
curiosity. : : .
¢ Hindu images, temples, and inseriptions, > observes our corres-
pondent, ¢ are scattered .over various parts of the island ; but the
most extensive remains are those at Borong Budor (the place of
many idols) in the district of Cadoe, Brambanan in that of Mata-
ram, and Blambangan, situated in the straits of Bali. I have seen
the ruins of Brambanan only, and will cenfine my account to these.
Brambanan (vulgarly called by Europeans Brambana) is at no great
distance from the centre of the island, and lies at the northern foot
of a range of mountains running east and west to a great extent,
and called by the Javanese, from their position, the Mountsins of
the South. Opposite to Brambanan lies a much loftier range of
mountains, running in a direction from south to north, to near the
Jatter coast of the island. +
+ ¢ When I visited Brambanan, I was accompanied by 2 Brahman of
Bengal, who, though not possessed of much learning, necessarily

.

* A few idolaters are still found in the mountains to - the east end
of Java. And in the neighbouring island of Bali, the religion of
Budh, though there be a few Mahomedans on the coast, is the.pre-
vailing one. - -

1+ We are inforfhed, that one of these is a voleano, and that th

s whole range is of extraordinary fertility, being covered with the rich-~
cultivation to two-thirds of their height. The thermometer, as the
traveller gradually ascends, 'sinks from 85°, the ordinary heat of the
plain, to near 50°, at the summit of the mountains. The heat in the
day-time, in the highest parts that are cultivated, is from 60° to 65°;
at night it is as low as 54°. Here the soil is fertile ; and the clouds
which constantly overhang the tops of the mountains, afford a never-
failing supply of water. All ;he productions of Europe, hardly one
of which will thrive below, are'here cultivated with success. Nothing
can exceed the surprise and delight of an European when he first
visits this charming region. He feels as if transported by, a few hours
travel to his native gountry. These hilis produce considerable quan-
-tities of wheat, and potatoes of most excellent quality, and in great
abundance ; and even oats and- barley have been tried with success,
«¢ have $eme of the European fruits. i L
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roved an usefl guide to°one 8o 1ue acquainted with Hindu mythy-
ogy as myselt. - Some Javanese alao attended to point out the ruins,
of whese presence I availed myself to procure such local and tradi-
tional _intelligence as the subject afforded. The area occupied by
the ruins of all descriptions does not seem to be less than ten milek.
Over this surface there are scattered, at various distances, the ruins
of several temples : but the most rem: are the Chandy
seufi, or ‘thousand temples, so called t humbers, but
ot because they amount precisely to su wauy. - 1ue thousand tem-
ples constituté g-square group of buildings, each side
ed to measure about two hundred and
the square was one large and lofty t
at equal distances, by three square rows vr smauer
but a few feet distant from the other. At each
points, where once appeared to
gantic statues, ar porters of the:
Gopolo, ‘which, in the language of
herd, and is one of the names of the god
& mace in his hand ; and a huge snake

¢ In the large temple we found no
of pious Brahmans, easily recognized
carved in great numbers. The inside
conch, vases of Ganges water.
execited. In this temple it
ges, a8 the pedestals on which
several of the small temples there
most of them had beén pillaged; and it was
every temple had been either the fane of a
n devotee. In one of them was-the complete
in a posture of devotion, so well executed, and calling so
to’ the rémembrance of my Hindu companion his native.coumry,
that he did not hesltate, with much reverence, to.mmke tl)e custom-
arv obeisance to it.
¢ Among the other ruins there is. a gl‘oup ot"large tebphs, oo

eupym" a space of no determinate figure. One of these still.con.
tains an entire ﬁgure of Bawam,—-—and another, one of Ganesa. At
rome distance from this, there is another ruin, -which has more the
appearance of a dwelling-house than a temple. - Itisofa longslupe,

eonsists of two stones: has several. windows ; and is divided ‘intp -

three apartments. ~On this building there are sculptured-many-Hin
du figures in relicf, of much’larger size; and ‘better workmanshin.
than those of any of the other ruins. ,

¢ About the distance of a mile and athalt from the thousand femptes,
there are the ruins of a greup of buildings, ‘of a similan descnptmn
with these, though in a state of much greater dilapidation.’ -Close. by
rhern is'an oblong square slab of granite, about seven feet leng.a
three feet broad.- ‘I he whele -of one face of this stene is cow
with an inscription, the character of which appeared distinct an
entire. exceot in one olace. where a large snlmter has besn hmkal
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off the face of the stone, which was itself broken in two. The clia-.
racter is evidently the common Devanagari ; and my Hindu guide,
though but. an indifferent scholar, could read several parts of it.-
From his account, I have reason to believe that the imscription
contains no historic information of importance. - He described it as"
containing some legend relative to Arjun, one of the heroes of the
Mahsbarut. Lo Co
: <1 inquired in the neighbourheod for more inscriptions.of the same
- kind, and was referred to a village near at-hand. IHere I discovered
part-of a stone, containing an inscription, about a foot and a half
squarej but the characters were far more defaced than those of the
last, vor could my Brahman even determine the chavacter in which*
it was written. . .o
¢ Having viewed all that was to be secn of the Hinda ruins, J as
scended the range of mountains close by, ard after travelling about
three miles, reached the ruins of a Javanese craton, {or palace),- ap-
ently connected with the religious ruins below. Like theee, it
had beep built of hewn granite, and the stones cut and fashioned in-
a similar’style. In the ruins of the palaces of Mataram, Pleret, and
Carto Suro, which 1 have seen, nething of this kind of architecture
is observable. These consisted -of brick and mortar § and though
comparatively modern, are already in a state of great dilapidation.
Thve Javanese ascribe the building of the palace whose ruins I now
visited;. to a prince whom they call Boko,"gut of whose history they
are anable to give any account whatever., It is worthy of remark,
that the plan ot this palace, as well as that of every other ruinous
.one in the island, .is exactly similar.to that of the madern palaces. of
the:Javanese princes, which are very peculiar, and adapted to the
strasge ceremonials of a Javanese court. The accomplishment of
such -undertakings as -the buildings now mentioned, surely does net
beleng to a barbarous peeple. Without the persevering application
of both labour and art, works of such magnitude could never have
been brought to a successful termination ; and we are therefore fully
warranted in ascribing power, wealth, and skill in no ordinary de-
J£ree, to the people among whom they were accomplished. We find
that the stond8, all of hewn granite, are admirably well cut and po-
lshed, and laid upon each other with great skill and nicety. No
mortar has been made use of ; but instead’of it, the lower side of
each stone has a prominence which fits gegurately into a groove in
the upper surface of the one underneath it, by which coatrivance the
stones are accurately preserved in their situations. The ropfs of
the temples gre all, like the fest of the building, of hewn granite ;
and it is in the construction of these that the greatest skill has beep
displayed. From the excellence of the workmanship, these build-.
ings-would appear, at first sight, calculated for long duration ; but.
I am convinced that, from their present state of dilapidation, we
cannot safely argue for them any extraordinary antjquity ; for, such:
is the rapidity and vigogr of vegetation in these'climates, that, in no
lpng conise of years, large trees are found to grow up, and insinuat-
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iog their roots and branches into the walls, contribute to bring on'a»
rapid decay in the firmest buildings, when they are neglected. Such -
a, process as this was evident in all the temples of Brambanan-; nor
was there any thing in the nature of the buildings calculated to re-
sist this species of dilapidation. Every thing regarding the origin -
of the buildings at Brambanan is wrapt in great obscurity. The
fabulous accounts of the Javanese ascribe them to a person celebrat-.
ed in their romances, whom they name the Bandung ; whose magic
skill is said to have created them in a single night. It is unneces-'
sary to dwell upon these puerilities. :
- ¢ While musing among the ruins upon this subject, and making
my inquiries among the people of the neighbourhood, an old man,:
struck with the earnestness of my manner, addressed me, and said
that in his possession was a manuscript which gave an account of
all those things which so deeply excited my curiosity. I requested:
him to bring it, which he did without hesitation. So well aware of:
the usual, nature of these performances, I was not over sanguine in
my expectations of receiving that satisfaction which the old man
promised me, The manuscript, however, proved an acquisition of
more value than I eould reasonably have expected, It wasa chro-
nological table of some important events in Javanese history; the
accuracy of some, of which being matter of notoriety, would seem to
induce a belief that the date ascribed to others was not asserted with-
out foundation, The dat@f the building of the thousand temples:
is here stated to be 1188 of the Javanese era. # The moderate anti»
quity of this date, which, however, appears sufficiéntly distant to ac-
count for the present state of ruin in which we find the temples, is
favourable to the accuracy of the chronology. The old man could
give no account of the history of his manuscript. It had been trans..
mitted, he said, to him, from his father and grandfather; and farther
he could tell nothing about it. After much inquiry among the na-
tives, I have been able to discover no similar performance ; but ina-
gine, notwithstanding, that somne more bulky work, of which this is
an abstract, must exist. : :
¢ There are one or two curieus particulars connected with Bramba-
nan, which I must not omit to mention.—Of these the hhost remark-
. able is the name of the place itself, which appears to me strik-
ingly illustrative of the history of the ruins. A Brahman, in Java-
nese, is called Bromono. gdt is a rule of Javarese grammar, that,
by affixing to names the particle an, a noun is forméd, express-
ing thg house or possession of "an individual, or the particular  resi-
dence or quarter of a people. . Thus, we have from Prangwedono,
Prangwedanan, the house, and also the possession, of the Prince.
Prangwedano ;—from Siisunan, Susunanan, the territories of the Em-
ror ;—from Chino, Chinan or Pachinan, the quarter of thie Chinese.
fteis in this manner that the word Brambanan is formed from Bromo-
ﬂf),‘ except the letter 8, which' seems inserted to obviate the hiatus-

# The present géar, 1813, is the 174;()'.of the Javanceet ]
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that wauid otherwise result from the number of vowels, and which is
2 commeon practice with the Javanese. The real meaning of ‘Pram-
banan, or Brambanan, for they are indifferently written, seems then to
be the place of Brahmans; a distinction which it seems to me would
aot have been made, had Brahmans aud their religion been universal
over the island. Another observation of consequence is, that be-
sides the remains of the temples, there are others of a different de-
scription, such as mounds of earth, heaps of stones, and the rubbish
of buildings, which would seem to indicate that Brambanan had once
been the site of no inconsiderable city. The extent of the ruins,
and tie art displayed in the buildings, so much superior to that of
' race of inhabitants, are caleulated to excite many rc-

* 7 of these buildings be not very remote, while yet

wuicn they were constructed has been long lest, the most

" ion is that they were exccuted by foreign artists, or

instructed by these for this particular purpose.
we may suppose to have accompanied a considerable colony
who, receiving the protection of some pewerful and ‘sa-
e prince, were enabled, by his aid, to accomplish so
u undertaking. It seems also not unreasonable to sup-
of such extent were the work of time, and not
‘The success and establishment of the first adven-.
pave the way for others; and, by time, and long esta.
e, they might in the end be enabled to accomplish
or great magnitude.

Javanese are indebted to the Hindus for wany muprove
ments, appears evident from a variety of facts. At Brambanan there
i a singular illustration of it. The neighbourhood, to the extent ol
20 miles, is cultivated with cotton, which is here produced in greater
sbundance, and of better quality than in any other part of the island.
[n fact, the village of Brambanan is the first, and indeed almost the
only mart in the island for this valuable commodity. The plant is
the same annual shrub cultivated in India; and it is remarkable that,
notwithstanding the usual copiousness of the Javanese language, the
[ndian name (Kipas) is the only ‘one known to it in this instancc.
Chere seems no doubt, therefore, that the Javanese were indebted to
the founders of Brambanan for this commodity, and probably for the
aseful art to whigh an acquaintance 'ivith the plant must have given
vise. . '

The .early civilization of the Javanese appears to us strongly
illustrated by their possession of an era, and a methodical divi-
sion of time. The present year is the one thousard seven hun-
dred and fortieth otp the Javanese era (Sangkolo.) From whag
it is calculated, we have not been able to ascertain ; but it seems
probable that it is of Indian otiﬁin, now perhaps a goed deal
sltered by the adoption of the Mahomedan or lunar, instead of
th&sglar year. This supposition gains stRngth from our knawe
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ledge of the existence of the Hinda names for the days of thak
w|£, which, though obsolete, are universally known to the leara~
ed Javanese. It is a remarkable circumstance, and a proof of
their imperfect conversion, that the Javanese are the only Ma-
homedans who have not adopted the era of the flight of Maho-
med, considered among the profcssors of Islam.as an indispen-
sable article of their fait%:. + The era of Javanese story, of which
the chronology is tolerably ascertained, goes at least 600 years
back. The present Susunan or Emperor of Java, who passed
4or the lineal descendant of the first monarch, is the 56th of hu-
man birth who bhas sat on the throne. Allowing 20 years for each.
Yeign, the aggregate would be 1120 years, a period more than suf-’
ficient to account for the advances they-have made in civilization.
Previous to, the reign of that dynasty, was the reign of their-
Gods or Dewatas, amoag whom one is not a little surprised to
ree at the first glance the Patriarch Adam followed by his son
Sethc  In the same list we meet the persons of the Hindu triad ;
and following those, certain personages whom we may conjecture
to have been the deities worshipped by the Javanese before they
embraced either the Mahomedan or Hindu religions. From-all
this, what can be inferred but the gross ignorance and credulity
of the people, and the excessive veneration with whigh they
view royalty ? They are ineapable of comprehending any being’
greater than -a king; and accordingly place the gods, priests,
and patriarchs of all the religions-they have successively.profess-
ed, confusedlysin the list of their sovereigns. N o
Upon the whole,,we are, for our own part, inclined to the opi-
nion, that the Hindi religion was not introduced into Java by.
conquest, but by the slow and gradual progress of conversion ;
thatsit never was the universal religion of the people ; and that,
even in thaose sityations where it did prevail; it was not establish-
ed under those peculiar forms, and did not give rise to those ci-
vil institutions which attend it in India. The probability, upon
the whole, we thiuk, is, that previous to their late conversion,.
they generally. professed the religion of Budh, but had among
them at the same time seminaries or colleges of Brahmans; a
eombination which we now know to exjst in.several other coun-
tries. Colleges of Brahmans: at this (ﬁy exist in coyntrieg of
which Budhism is the nay'onal religion; and Brahmans arethere
held in high repute for their superior learning and attainments.
This fact is vouched, with regard to Ava, by Col. Symes ; and we
have the vérbal testimony of  natives to the same effect, with re-
spect to Siam: : . s
"Phe nature of the Sanscrit words which have been introduc-
ed into the East-insular tongues, and their extraordinary purity,
are facts of the utmost importance in this inquiry, and.tend mg~
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gexially to clear up the obscurity in which the subject is otherwise
savolved. We cannot agree with Mr Marsden, that the subju-
tion of these countries by some ancient Hindn power is to be
auferred from these facts. That the Sanscrit has not been intro-
duced into these languages through the channel of any living In-
-dign_dialect, but from the pure fountain of that tongue itself,
seems clearly established. Bat then, if we adopt Mr- Marsden’s
clusion, we must suppose the language of his Hindu con-
querors to have been pure Sanscrit. . Now, such is the antiquity
of this language, that neither history nor tradition have preserv-
ed any acconnt of a people of whom it was the living tongue.

Toadopt ! conquest, would therefore be to place the
date of the between India and the Eastern Islands
beyond the reach of history and probability,—to ascribe the cofe
quest to " hose very existence cannot be proved. Con-
sidering circumstances, therefore, and not forgetting

that. the uusuiues of Brahma arg radically averse to conquest,
we. shall find it much more easy to account for the introduction
of Indian manners, by ascribing it 1o the slow and gradaal ef-
fects of religious conversion, and the influence of a civilized and
grafty priesthood, who had it in their power to recommend them-
, ‘!y conferring the benefit of arts and improvements upon
;‘;gn ant, simple, and credulous people.
.- Supposing, then, that a forcign priesthood had introduced
the sacred language of India with the religion gpd arts of that
gountry, it may be asked how that sacred language happens
not to be mixed with the native dialect of thg people’who intro-
duced it? The answer, we conceive, is not difficult. The first
gt:g to be taken by foreign missionaries on their arrival among a
sade people, whom they designed to instruct or overawe, weuld
e, not to teach them their own ordinary language, but to acquire
theirs. Their own common dialect, in which neither science nor
religious instruction is ever conveyed, would never once be re-
ferred ta in their intercourse with the new converts ; who, if in+
grueted at all, would be instructed in those languages sacred to
science and religion, In the seedid generation, ss the first
comers would probably intermarry with the natives, this natien-
al dialect, unless fresh supplies of emigrants continued to arrive,
would be almost entirely lost ; while thg sacred language would
centinne to be that of science and religion. It would be from
this source that names would be derived for new things and
ideas ; and the caprice of fashion, with the influence of religious
domination, would conduce to propagate and extend its autho-
rity. .The probability of this mode of procedure may be illus-
tratcd by supposing that the Pursians, and not the Arabs, had pra-
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pagated the religion of Mahomed in Java. * In this case, would
their instructions have been conveyed in the Persian or Arabian
language ? certainly in Arabic; and if the number of newcom-
ers was not considerable; which we do not suppose, the Persian
language would not once be referred to. We have seen thirty
or forty Chinese pupils of a French missionary, . all capable of
speaking, reading, and even writing Latin, (the language of re-
ligion in all Popish countries), without understanding a syllable
of French, or any other modern European language.” o
Mr Marsden no doubt seems to think, that nothing short of
political and long continued domination could have produced the
extensive effect which we observe; and his chief argument is
drawn from the nature of Sanscrit words which exist in the lan-
guages in question ; which, as he observes, ¢‘ are not confined
to the names of things, but more usually express moral feelings,
intellectual qualities, or ideas connecte({ with mythology. ” As-
to the ideas connected with mythology, they are already suffi- -
ciently explained ; and with regard tothe names of things, the
facts we have already stated as to the extreme copiousness of the
Javanese language, seem to us to render it indisputable, that the /
greater part of them have been adopted out of the mere wanton.-
ness or caprice of fashion. Why, for example, sboul’a San-
scrit word (Suryo) be used for the sun, when there were alread
nine Javanese words for the same object ?—or why should Hopolo,
or Siri, be imgprted to express the head, when they-had five .
words of pure*Javanese for that purpose before, none of which
they eger thought of discarding? The conquest of the country
by an’ army speaking pure Sanscrit, violent as the supposition
is, would not bring the proceeding within any ordinary rales ;.
white it is sufficiently evident, that the same caprice, to which
we must ultimately refer for its occurrence, mighst as well have
drawn this needless supply from its religious instructors, as from
its political rulers. The whole subject, indeed, is well illustrat-
" ed, by adverting to the facts connected with the late change in
the religion of all these tribes. T%is revolution can hardly be

* We are surprised to find Mr Marsden, whose information is
usually so accurate, unacquainted with the sect of Mahomedanism
to which the Malays belogg. In plaee of being followers of Ak, as °
Mr Marsden is inclined to suppose, both they, the Javanese, and
all the other East-insular Mahomedans, are Sunites. The Shias are .
unknown to them but by yeport ; but are held, notwithstanding, in
great abhorrence. ‘They'are known by the appellation of Rafri, or, .
as they pronounce it, Rafli, the Arabic word for a heretic. The
arthodox apostle, of whose particular tenets they are observers, is
Shafai.. o t
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said to have been effected by conquest.- A few adventurers,
without power or political influence, in a short time gave a new,
relis;ion to millions ; and short as has been the period, and im-
perfect the eonversion, very many Arabic words have been in-
troduced into the Malay by the caprice of fashion, for which they
had previously various expressions equally good. ILiven the
Javanese, notwithstanding its native copiousness, has borrowed
from the Arabic; and had the connexion been of equally long,
standing, and the Mahomedans found the Javanese in as rude-
a state as the Hindus did, we should certainly at this day have
found in the Javanese language an influx of Arabic words equal
to the Sanscrit. .

. Though the Javanese, and even the Malays, be possessed of
many synonymes for names of things, and are by no means de-.
ficient in expressing ordinary feelings and ideas, yet with regard
to.all abstract ideas they are both very deficient ;—as might be:
expected, with a people who have‘never attempted any species
of specnlative reasoning. In the early period, when their inter-
course with India began, the Javanese were in a much lower
state of society than now ; and that they should then have bor-
rowed words but a little abstract in their meaning, will not ap-

ain shy way surprising. In rendering into Javanese Hin-

books of morals or religion, (such as the Shasters, of which
they at present possess translations), the idleness of translators,
amf the want of abstract terms, would encourage tfe introduction
of many words from the sacred text ; and these would, in gourse
of time, and as the human mind began to expand and acquire
new ideas, receive general currency, and be ultimately ingrafted

upon the language. ,

Arr. VIII. Description of the Retreat, an Institution near
York, for Insane Persons of the Society of Friends ;: Containe
“ing an Account of its’ Origin and Progress, the Modes of Treat-
ment, and a Statement of Cases. By SamueL Tuke. 8vo.
pp- 227. York, 1813.

Tm: Quakers always seem to succeed ih any iggtitntion which .
they undertake. The jail at Philadelphia will remain a
lasting monument of their skill and patience; and in the plan
and conduct of this retreat for the Insane, they have evinced the
same wisdom and perseverance. ;
The present account is given us by Mr Tuke, a respectable
tea-dealer, living in York ;—and given in a manoer which we-
ate quite sure the most opulent, and important of his customers,



